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mettere l’orifizio di aspirazione vicino a parti de-
licate del corpo come occhi, bocca, orecchie.

9 Il prodotto non deve essere usato dai bambini o 
da persone con capacità fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte o mancanti di adeguata esperienza e 
conoscenza, finchè non siano state adeguatamen-
te addestrate o istruite.

10 I bambini, anche se controllati, non devono gioca-
re con il prodotto.

11 Non afferrare mai la spina del cavo elettrico 
con le mani bagnate.

12 Accertarsi che il valore di tensione indicato sul 
apparecchio corrisponda a quello della fonte di 
energia cui si intende collegare l’apparecchio.

13 Non lasciare incustodito l’apparecchio funzionan-
te.

14 Togliere sempre la spina dalla presa di corrente 
prima di effettuare qualsiasi intervento sull’appa-
recchio o quando rimane incostudito.

15 Non tirare mai o alzare l’apparecchio utilizzando il 
cavo elettrico. 

16 Non immergere l’apparecchio in acqua per la puli-
zia né lavarlo con getti d’acqua. 

17 Non è consentito l'utilizzo dell'apparecchio in 
ambienti potenzialmente umidi (ad esempio il 
bagno).

18 Controllare scrupolosamente se cavo, spina o 
parti dell’apparecchio risultano danneggia-
te ed in tal caso non utilizzare assolutamente 
l’apparecchio ma rivolgersi al Servizio Assi-
stenza per la sua riparazione.

20 Nel caso vengano utilizzate prolunghe elettriche, 
assicurarsi che queste appoggino su superfici 
asciutte e protette da eventuali spruzzi d’acqua.

21 L’utilizzo di prolunghe, elementi di connessione 
ed adattatori non conformi alle norme vigenti, 
non è ammesso.

23 L’apparecchio deve essere sempre posizionato su 
superfici piane.

24 Non lavorare mai senza avere montato i filtri ido-
nei all’utilizzo previsto.

25 Non usare l’apparecchio per aspirare acqua o 
altri liquidi. 

26 Non aspirare sostanze infiammabili, esplosive, 
tossiche o pericolose per la salute.

27 Non pulire il coperchio di alloggiamento motore 
con l’acqua, ma soltanto con un panno asciutto.

29 Manutenzioni e riparazioni devono essere effet-
tuate sempre da personale specializzato; le parti 
che eventualmente si guastassero vanno sostitu-
ite solo con ricambi originali.

30 Il fabbricante declina ogni responsabilità per dan-
ni causati a persone, animali o cose in seguito al 
mancato rispetto di queste istruzioni o se l’appa-
recchio viene usato in modo irragionevole.

Istruzioni originali

DESCRIZIONE
•  ASPIRACENERE

UTILIZZO PREVISTO

• L’apparecchio è destinato ad un utilizzo non pro-
fessionale.

• É stato concepito per aspirare esclusivamente 
ceneri fredde; non é adatto per le caldaie e per le 
stufe a nafta e nemmeno per polvere di gesso o di 
cemento.

Campo di applicazione:
- Possono essere aspirati – cenere fredda dal cami-

no, stufe a legna / carbone, posacenere, grill.
- Vuotare e pulire l’aspirapolvere prima e dopo 

l’utilizzo, per evitare la raccolta di materiali che 
potrebbero comportare un pericolo di incendio 
all’interno dell’aspiracenere.

Limitazioni all’utilizzo:
• Non utilizzare per l’aspirazione di polveri pericolo-

se per la salute (classi polvere L, M, H).
• Non aspirare fuliggine.
• Aspirare solo ceneri di combustibili non inquinan-

ti
• Non aspirare braci o oggetti caldi, bruciati o incan-

descente.
• Non aspirare nessun oggetto più caldo di 40 ° C.
• Non aspirare sostanze infiammabili.

SIMBOLI 

•ATTENZIONE! Prestare attenzione per motivi 
di sicurezza.

•AVVERTENZE GENERALI

1 Può essere usato soltanto per aspirare a sec-
co e non deve essere usato o immagazzinato 
all’aperto in condizioni di umidità.

2 I componenti l’imballaggio possono costituire po-
tenziali pericoli (es. sacco in plastica); riporli quin-
di fuori della portata dei bambini e altre persone o  
animali non coscienti delle loro azioni.

3 Ogni utilizzo diverso da quelli indicati sul presen-
te manuale può costituire pericolo, pertanto deve 
essere evitato.

4 Prima di svuotare il fusto, spegnere l’apparecchio 
e staccare la spina dalla presa di corrente.

5 Prima dell’uso l’apparecchio deve essere montato 
correttamente in ogni sua parte.

6 Accertarsi che la presa sia conforme alla spina 
dell’apparecchio.

8 Quando l’apparecchio è in funzione, evitare di 
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•	Prima di procedere con qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione, staccare sempre la spina 
dalla presa.

1-  Smontare il filtro F o G
2-  Scuotere il filtro F o G
3-  Lavare il filtro F
4- Lasciare asciugare il filtro F , molto bene, prima di 

rimontarlo.
•	Dopo l’operazione di pulizia del filtro, verificare lo 

stato di idoneità per un successivo utilizzo. In caso 
di danneggiamento o rottura, sostituirlo con un 
filtro originale.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti 
di fabbricazione in conformità alle normative vigenti 
applicabili nei vari Paesi.
La garanzia decorre dalla data di acquisto. 
Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a nor-
male usura, le parti in gomma, spazzole di carbone, 
i filtri, gli accessori e gli optional; i danni accidentali, 
per trasporto, per incuria o inadeguato trattamento, 
per uso ed installazione errati o impropri. 
La garanzia non contempla la pulizia degli organi 
funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in 
genere.
La macchina è destinata esclusivamente ad un uso 
hobbystico e NON PROFESSIONALE:
La garanzia non copre l'uso diverso da quello priva-
to. 

SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettrico 
o elettronico, la legge (conformemente alla 

direttiva UE 2002/96/CE del 27 gennaio 2003) le 
vieta di smaltire questo prodotto o i suoi accessori 
elettrici / elettronici come rifiuto domestico solido 
urbano e le impone invece di smaltirlo negli appositi 
centri di raccolta. E’ possibile smaltire il prodotto 
direttamente dal distributore mediante l’acquisto di 
un prodotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.

Livello di pressione acustica LpA = 75 dB (A)

PREPARAZIONE ED UTILIZZO 
DELL’ASPIRACENERE ELETTRICO

• (vedi fig. ④⑤) Assicurarsi che il filtro F o G sia in-
serito nell’apposita sede.

• Collegare il tubo flex di acciaio C nell’apposita 
sede E.

• Collegare C , a L.
•	Prima di aspirare la cenere, controllare che sia 

fredda e completamente spenta.
 Non aspirare braci accese.
•	Non svuotate mai il bidone in un recipiente 

facilmente infiammabile e assicuratevi che la 
cenere sia completamente raffreddata.

•	Se il tubo flex per cenere C+L durante l’utilizzo 
diventano caldi, spegnere subito l’apparecchio e 
lasciarli raffreddare.

• Azionare l’accensione della macchina mediante 
l’interruttore (I)ON, posto sul coperchio motore.

• Aspirare la cenere mediante il tubo di acciaio L di-
rettamente dal caminetto o dalla stufa (a legna o 
a pellets). Tenere il beccuccio aspiratore a circa 1 
cm. sopra la cenere.

• (vedi fig. ⑥) Scuotifiltro pneumatico T: In caso di 
diminuzione della potenza aspirante, azionare lo 
scuotifiltro.

• Alla fine dell’utilizzo, arrestare l’apparecchio e scol-
legare il cavo d’alimentazione.

• Finita l’operazione di pulizia della stufa o del ca-
minetto, procedere con la pulizia della macchina 
e del filtro di aspirazione.

• (vedi fig. ⑦) Leva della valvola di scarico K:  
•		4 Prima di svuotare il fusto, spegnere l’apparec-

chio e staccare la spina dalla presa di corrente.
• Vuotare e pulire l’aspirapolvere prima e dopo 

l’utilizzo, per evitare la raccolta di materiali che 
potrebbero comportare un pericolo di incendio 
all’interno dell’aspiracenere.

CURA E MANUTENZIONE 

L'apparecchio non richiede manutenzione.
•	Prima di procedere con qualsiasi operazione di 

pulizia o manutenzione, staccare sempre la spina 
dalla presa.

• Pulire la parte esterna della macchina con uno 
straccio asciutto.

• Spostare l'apparecchio solo afferrando la maniglia 
di trasporto  che si trova sulla testa del motore. 

• Conservare l'apparecchio e gli accessori in un luo-
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambi-
ni.

PULIZIA DEL FILTRO 
(vedi fig. ②③)
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8 The suction nozzle should be kept away from 
the body, especially delicate areas such as the 
eyes, ears and mouth.

9 The appliance is not to be used by children 
or persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction.

10 Children being supervised not to play with the 
appliance.

11 Never grasp the mains plug with wet 
hands.

12 Check the voltage indicated on the 
rappliance is the same as the supply 
voltage.

13 Never leave the equipment unattended whilst 
in use.

14 Never carry out any maintenance on the 
machine without first disconnecting from the 
mains supply.

15 The mains supply cable should not be used to 
pull or lift the machine.

16 The machine should never be emersed in water 
or a pressure jet of water used for cleaning.

17 The use of the device is not allowed in 
potentially damp areas (for example in the 
bathroom). 

18 Examine the mains cable and machine for 
damage. If any damage is found, do not 
use the appliance but contact your service 
centre for repair.

20 Should extension cables be used, ensure that 
these lay on dry surfaces and protected against 
water jets.

21 The use of extension leads, connectors or 
adaptors that do not conform to the applicable 
regulations is not permitted.

23 The machine must be always used on horizontal 
bases.

24 Do not use the machine without proper filters.
25 Do not use to vacuum water or other 

liquids.
26 These machine are not designed for 

picking up health endangering dusts or 
inflammable/explosives substances.

27 The cover of the motor compartment must 
only be cleaned with a dry cloth.

29 Service and repairs must be carried out 
by qualified personnel only. Only use 
manufacturer original spare parts for service 
repair.

30 The manufacturer cannot be held responsible 

Translation of the original instructions

DESCRIPTION
• ASH VACUUM

INTENDED USE

• The appliance is intended for non professional 
use.

• It has been designed to vacuum only cold 
ash; it is not suitable for boilers or for fuel oil 
stoves nor can it be used for plaster powder 
or cement dust.

Area of application
• Substance to be vacuumed – cold ashes from 

fireplaces, wood/coal stoves, ashtrays, grill.
•  Empty and clean vacuum cleaner before and 

after vacuuming to avoid the collection of 
materials that could pose a fire hazard in the 
vacuum cleaner.

Restriction of use
• Do not use for the separation of health-

hazardous dusts (dust classes L, M, H).
• Do not vacuum soot.
• Vacuum only ashes from admissible fuels.
• Do not vacuum any hot, burning or glowing 

objects.
• Do not vacuum any object that are hotter 

than > 40 °C.
• Do not vacuum any flammable substances."

SYMBOLS 

•CAUTION! It is important to be careful on sa-
fety grounds.

•GENERAL WARNING

1 This appliance is for dry use and is not to be 
used or stored outdoors in wet conditions.

2 Components used in packaging (if plastic bags) 
can be dangerous keep away from children 
and animals.

3 The use of this machine for anything not 
specified in this manual may be dangerous 
and must be avoided.

4 Before emptying the tank, switch off the 
machine and disconnect the plug from the 
power outlet.

5 The equipment should be correctly assembled 
before use.

6 Ensure that power sockets used ore correct for 
the machine.

EN
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for any damage/injury caused to persons, 
animals or property caused by misuse of the 
appliance, not in compliance with manual 
instructions.

HOW TO PREPARE AND USE THE ELEC-
TRIC ASH VACUUM CLEANER

• (vedi fig. ④⑤) Make sure the filter F or G is fit-
ted in its housing . 

• Connect the steel pipe C to its fitting E .
• Connect C , to L.
•	Before vacuuming the ash, check that it is 

cold and no longer alight.
 Do not vacuum burning embers
•	Do not empty the drum into a container 

which is easily inflammable and make 
sure that the ashes are completely cool. 

•	If ashes hose C e L becomes hot during use, 
turn the device off immediately and let it cool.

• Turn the appliance on using the (I)ON switch, 
located on the cover of the motor.

• Vacuum the ash directly from the fireplace 
or from the stove (wood or pellet-burning). 
Hold the suction nozze about 1 cm. above 
the ash.

• (see fig. ⑥) Pneumatic filter shaker T: If there 
should be a reduction in the suction power, 
operate the filter reset lever T several times 
to reset the filter . 

• When the appliance is no longer in use, turn 
it off and take the plug out.

• When the stove or fireplace has been cleaned, 
the appliance and suction filter must then be 
cleaned.

• (vedi fig. ⑦) Automatic emptying lever K: 
•	4 Before emptying the tank, switch off the ma-

chine and disconnect the plug from the power 
outlet.

•  Empty and clean vacuum cleaner before and 
after vacuuming to avoid the collection of 
materials that could pose a fire hazard in the 
vacuum cleaner.

CARE AND MAINTENANCE 

The unit is maintenance-free.
•	The machine shall be disconnected from its 

power source, by removing the plug from the  
socket-outlet, during cleaning or maintenance 

•  Clean the exterior part of the machine with a dry 
cloth.

• Move the appliance only by catching the car-
rying handle located on the motor head. 

• Store the appliance and the accessories in a 
dry safe place, out of the reach of children.

FILTER CLEANING 

(see fig. ②③)
•	The machine shall be disconnected from its 

power source, by removing the plug from the  
socket-outlet, during cleaning or maintenance

1- Remove the filter F or G
2- Shake the filter  F or G
3- wash tge filter F 
4- Let the filter F drying very well ,befor reas-

semble it
•	Once the filter has been cleaned, check 

whether it is suitable for further use. If it has 
been damaged or broken, replace it with an 
original filter.  

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and 
are covered against manufacturing defects in accor-
dance with applicable regulations. The warranty is 
effective from the date of purchase.  
The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. -  Rubber parts, 
charcoal, filters and the accessories and optional 
accessories. - Accidental damage, caused by trans-
port, neglect or inadequate treatment, incorrect or 
improper use and installation failing - The warranty 
shall not cover any cleaning operations to which 
the operative components may be subjected, such 
as clogged nozzles and filter blocked due to lime-
stones.
This pressure cleaner is intended to be used for do-
mestic and hobby work: the warranty does not cover 
any other different kind of use.

DISPOSAL (WEEE)                                  

As the owner of electrical or electronic 
equipment, the law (in accordance with the 
EU Directive 2002/96/EC of 27 January 2003) prohibits 
you from disposing of this product or its electrical / 
electronic accessories as municipal solid waste and 
obliges you to make use of the appropriate waste 
collection facilities. The product can be disposed of 
by returning it to the distributor when a new product 
is purchased. The new product must be equivalent to 
that being disposed of.

Acoustic pressure LpA = 75 dB (A)
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Traduction des instruction originales 

éviter de mettre l’orifice d’aspiration près d’une 
partie délicate du corps comme les yeux, la bou-
che ou les oreilles.

9 Le produit ne peut être utilisé par des enfants ou 
autres personnes dont les facultés physiques, sen-
sorielles ou mentales  seraient limitées ou par des 
personnes dont l’expérience et/ou la maîtrise ne 
seraient pas optimales. Ceci reste valable jusqu’au 
moment ou ces personnes auront été correcte-
ment instruites et formées.

10 Les enfants, même sous contrôle parental, ne peu-
vent jouer avec le produit.

11 Ne saisissez jamais la fiche mâle avec les mains 
mouillées.

12 Vérifier que la valeur de la tension indiquée sur 
le bloc moteur corresponde à la source d’éner-
qie à la quelle on entend relier l’appareil.

13 Ne pas laisser l’appareil en fonctionnement sans 
surveillance.

14 Enlever toujours la fiche de la prise de courant 
avant d’effectuer quelque intervention que ce soit 
sur l’appareil.

15 Ne pas tirer ou soulever l’appareil en utilisant le 
cable électrique.

16 Ne pas immerger l’appareil dans l’eau pour le net-
toyage ni le laver avec un jet d’eau.

17 L’utilisation de l’appareil dans un environne-
ment humide est interdit (par ex. dans une 
salle de bain).

18 Contrôler scrupuleusement si le cable électri-
que, la fiche ou des parties isolées de l’appareil 
ne soient pas endommagées et dans un tel cas 
ne pas utiliser l’appareil mais s’adresser au Ser-
vice Après Vente pour sa réparation.

20 Dans le cas où une rallonge électrique viendrait 
à être utilisée, il faut s’assurer que cet ajout soit 
sur des surfaces sèches et protégé des projections 
éventuealles d’eau.

23 L’utilisation de rallonges, d’éléments de raccorde-
ment et d’adaptateurs non conformes aux normes 
en vigueur est interdite.

24 L’appareil doit toujours être positionné sur des 
surfaces planes.

25 Ne jamais utiliser l’appareil sans avoir monté avant 
le filtre indiqué pour l’usage prévu.

26  N’aspirez ni eau, ni liquides. 
27 Ne pas aspirer de substances inflammables 

(comme la cendre de la cheminée ou la suie), 
explosives, toxiques ou nocives pour la santé.

28 Ne nettoyez le couvercle du logement moteur 
qu’avec un chiffon sec.

29 L’entretien et les réparations doivent être assu-
rés par des personnes spécialisées; les pièces qui 
éventuellement sont endommagées seront rem-
placées par des pièces de rechange d’ origine.

DESCRIPTION
• ASPIRATEUR DE CENDRES

USAGE STANDARD

• Cet appareil est destiné à un usage non profes-
sionnel.

• Il a été conçu pour aspirer exclusivement des cen-
dres froides; il n’est pas adapté au nettoyage des 
chaudières ou des poêles à mazout, ni à l’aspira-
tion des poussières de plâtre  ou de ciment.

Domaine d'application:
• Les déchets pouvant être aspiré  - cendres froides 

des cheminées, poêles, bois / charbon, cendriers, 
grill

• Vider et nettoyer aspirateur  après chaque utilisa-
tion  pour éviter  tout risque d'incendie dans l'as-
pirateur.

Restriction d'utilisation:
• Ne pas utiliser sur les poussières dangereuses de 

classes  L, M, H.
• Ne pas aspirer  la suie.
• Aspirer seulement les cendres de combustion 

autorisées 
• Ne pas aspirer des objets chauds, brûlants ou in-

candescents.
• Ne pas aspirer tout objet dont la température dé-

passe> 40 ° C.
• Ne pas aspirer de substances inflammable

SYMBOLES 

•ATTENTION! Redoublez d’attention pour des 
motifs de sécurité.

•INSTRUCTIONS GENERALES

1 Cet appareil est indiqué seulement pour l’em-
ploi à sec, ne pas l’utiliser ou l’employer sur 
sols mouillés.

2 Les composants de l’emballage peuvent consti-
tuer des dangers potentiels (exemple: le sac en 
plastique) qui doivent être maintenus hors de 
portée des enfants et autres personnes ou ani-
maux non responsables de leurs actes.

3 Toute utilisation autre que celle indiquée sur le 
présent manuel peut constituer un danger qui 
peut donc être évité.

4 Avant de vider le réservoir, éteignez l’appareil et 
débranchez la fiche de la prise de courant.

5 Avant l’utilisation, I’appareil doit être monté cor-
rectement dans son ensemble.

6 Vérifier que la prise murale soit conforme à la fiche 
de l’appareil.

8 Quand l’appareil est en fonctionnement, il faut 
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gné de transport propre.
• Garder l'appareil et les accessoires dans un en-

droit sec et sure, hors des enfants

NETTOYEUR LE FILTRE  
(voir fig.  ②③)
• Débrancher l’appareil avant toute intervention de 

nettoyage et d’entretien.
1- Dèmonter le filtre F ou G
2 -Secouer le filtre  F ou G
3- Laver le filtre F 
4- Laisser sécher attentivement le filtre F avant de le 

remettre
•	Après avoir nettoyé le filtre, vérifiez qu’il est en 

bon état. S’il est cassé ou endommagé, remplacez-
le par un filtre d’origine.

CONDITIONS DE GARANTIE
Tous nos appareils ont été soumis à de nombreux 
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de 
fabrication conformément aux normes en vigueur. 
La garantie s’applique ą patir de la date d’achat du 
produit.  Sont exclus de la garantie: Les parties su-
jettes à normale usure; Les composants en gomme, 
les balais de charbons, les filtres, les accessoires et 
les accessoires sont en option. - Les dommages acci-
dentels dus au transport, à négligence et à une utili-
sation incorrecte, provoqués par une mise en place 
impropre ou incorrect. - La garantie n’envisage pas 
le nettoyage des organes de fonctionnement, des 
filtres et buses obstrué des incrustations, es blo-
quées à cause de résidus calcaires. La machine n’est 
PAS destinée à une utilisation PROFESSIONNELLE 
mais privée: la garantie ne couvre pas les utilisations 
autres que celles privées.

ÉLIMINATION    
En tant que propriétaire d’un appareil électrique ou 
électronique, la loi (conformément à la directive UE 
2002/96/CE du  27 janvier 2003) vous défend d’éli-
miner ce produit ou ses accessoires électriques/
électroniques comme un déchet domestique solide  
urbain et vous impose au contraire de l’éliminer dans 
les centres de collecte prévus à cet effet. On peut éli-
miner le produit directement du distributeur moyen-
nant l’achat d’un nouveau produit, équivalent à celui 
que l’on doit éliminer.

Acoustic pressure LpA = 75 dB (A)

30 Le fabricant décline toute responsabilité pour des 
dommages causés aux personnes, animaux ou 
choses par suite de manque de respect de ces ins-
tructions ou si l’appareil a été utilisé d’une façon 
anormale.

PRÉPARATION ET UTILISATION DE 
L’ASPIRATEUR DE CENDRES ÉLECTRI-
QUE

• (voir ④⑤) Assurez-vous que le filtre F ou G est 
bien en place dans son logement .

• Branchez le tube en acier C dans son logement E.
• Branchez  en C , en L.
•	Avant d’aspirer les cendres, il faut également 

vérifier que les cendres sont complètement 
froides et bien éteintes.

 Ne pas aspirer de braise allumeé. 
•	Ne pas vider le bidon dans des recipients 

facilement inflammables et assurez vous 
que la cendre soit complètement refroidie.

•	Si le tube flex pour cendres C+L devient chaud en 
cours d’utilisation, éteindre immédiatement l’ap-
pareil et le laisser refroidir.

• Mettez la machine en marche à l’aide de l’interrup-
teur  (I)ON situé sur le couvercle du moteur.

• Placet le tube en acier directement dans la che-
minée ou le poêle (à bois ou à granulés). Tenez la 
bouche d’aspiration à environ 1 cm au-dessus de 
la cendre.

• (voir fig.  ⑥) Vibreur de filtre pneumatique T: En 
cas de diminution de la puissance d’aspiration, ac-
tionnez plusieurs fois le levier T de réarmement du 
filtre .

• Une fois que vous avez fini d’utiliser l’appare  il, 
éteignez-le et débranchez le câble d’alimenta-
tion.

• À la fin des opérations de nettoyage du poêle ou de 
la cheminée, nettoyez la machine et le filtre d’aspira-
tion

• (voir  fig. ⑦)  Levier  de vidage automatique K:
•	4 Avant de vider le réservoir, éteignez l’appareil et 

débranchez la fiche de la prise de courant.
• Vider et nettoyer aspirateur  après chaque utilisa-

tion  pour éviter  tout risque d'incendie dans l'as-
pirateur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

L’appareil n’exige aucun entretien particulier.
• Débrancher l’appareil avant toute intervention de 

nettoyage et d’entretien.
• Nettoyer la parte éxtérieure de l'appareil avec 

un chiffon sec
•  Deplacer l'appareil seulement en utilisant la poi-
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BESCHREIBUNG
• ASCHENSAUGER

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWEN-
DUNG

• Dieses Gerät ist nicht für den professionellen Ein-
satz geeignet.

• Er wurde ausschließlich zum Aufsaugen kalter 
Asche entworfen; er eignet sich nicht für Heizkes-
sel und Ölfeueröfen und auch keinesfalls für Putz- 
oder Zementstaub.

ANWENDUNGSBEREICH:
-  Dieser bedienerfreundliche und leistungsstarke Asche-

sauger eignet sich ideal zum mühelosen Entfernen von 
kalter Asche aus Kamin, Ofen und Grill.

- Entleeren und säubern Sie den Behälter, Stellen Sie 
sicher, dass die Asche auch tatsächlich vollständig au-
sgekühlt ist und somit kein Brandrisiko mehr darstellt.

VEREWENDUNGSBESCHRAENKUNG:
- Saugen Sie mit diesem Gerät keine gesundheitsge-

fährdende Stoffe auf (Staub Klasse L,M, H).
- Saugen Sie mit diesem Gerät keine Russ.
- Saugen Sie mit diesem Gerät nur abgasentgiftet Brenn-

stoffasche
- Saugen Sie mit diesem Gerät keine heißen oder bren-

nenden bzw. glimmenden Stoffe (z. B. heiße Asche) auf.
- Saugen Sie mit diesem Gerät keine warmgegenstand 

mehr 40°.
- Saugen Sie mit diesem Gerät keine Zuendstoff

SYMBOLE 

•ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus Si-
cherheitsgründen zu beachten ist.

•ALLGEMEINE WARNHINWEISE

1 Dies Gerät nur beim Trocken anwenden; beim 
Nasse nicht verwenden oder ablegen.

2 Verpackungsteile können gefährlich sein (z.B. die 
Plastikhülle) - daher unerreichbar für Kinder, für 
andere Personen, die sich ihrer Handlungen nicht 
bewußt sind, oder für Tiere aufbewahren.

3 Jeder Gebrauch des Gerätes, der in dieser Anlei-
tung nicht beschrieben ist, kann gefährlich sein 
und muß daher vermieden werden.

4 Bevor sie den Behälter entleeren, schalten sie 
das Gerät aus und ziehen sie den Stecker aus der 
Steckdose.

5 Vor dem Gebrauch muß das Gerät mit allen Teilen 
korrekt zusammengesetzt wer den.

6 Überprüfen Sie, ob Steckdose und Gerätestecker 
zusammenpassen.

8 Wenn das Gerät arbeitet, sorgfältig darauf achten, 
daß die Saugdüse nicht an eine empfindliche Kör-
perstelle gehalten wird, wie Augen, Mund oder 
Ohren.

9 Das Produkt darf nicht von Kindern und Personen 
mit körperlicher Behinderung, mit eingeschränkten 
Sinnes- oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, außer unter 
Aufsicht oder auf Anweisung in Begleitung.

10 Kinder mit Aufsicht dürfen trotzdem nicht mit 
dem Produkt spielen.

11 Netzstecker niemals mit feuchten Händen an-
packen.

12 Das Gerät nur dann anschließen, wenn die auf 
dem Typenschild angegebene Spannung mit 
der Netzspannung übereinstimmt.

13 Das in Betrieb befindliche Gerät niemals unbeauf-
sichtigt lassen.

14 Vor jeder Wartung, Reinigung, dem Filterwechsel 
und nach dem Gebrauch Gerät ausschalten und den 
Stecker aus der Steckdose ziehen. Das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt lassen, nicht in der Reichweite von 
Kindern oder Personen lassen, die sich ihrer Hand-
lungen nicht bewußt sind.

15 Niemals das Gerät an der Anschlußleitung ziehen 
oder hochheben.

16 Das Gerät zur Reinigung nicht in Wasser tauchen 
oder mit einem Wasserstrahl reinigen.

17 Die Verwendung des Gerätes in den potenziel-
len feuchten Räumen (wie z.B. das Bad) ist ver-
boten.

18 Sorgfältig überprüfen, ob die Netzanschluß-
leitung, das Gehäuse oder andere Teile des 
Gerätes beschädigt sind; falls ja, das Gerät 
keinesfalls benutzen und Reparatur beim Kun-
dendienst veranlassen.

20 Falls elektrische Verlängerungen benutzt wer-
den, immer sicherstellen, daß diese auf trockenen 
Oberflächen liegen und dass sie von moeglichen 
Spritzwasser geschutzt sind.

21 Der Gebrauch von nicht den geltenden Vorschrif-
ten entsprechenden Verlängerungen, Verbin-
dungsstücken und Adaptern ist verboten.

23 Stellen Sie Ihr Gerät auf ebenem Untergrund auf. 
24 Benutzen Sie das Gerät niemals ohne die geeigne-

ten Filter.
25 Saugen Sie weder Wasser noch andere Flüssig-

keiten auf. 
26 Keine leicht entflammbaren (z.B. Asche oder 

Ruß aus dem Kamin), explosiven, giftigen oder 
gesundheitsschädlichen Stoffe aufsaugen.

27 Reinigen Sie die Motorabdeckung ausschließlich 
mit einem trockenen Tuch.

29 Service und Reparaturen dürfen nur durch qualifi-
ziertes Personal ausgeführt werden; Defekte Teile 

Übersetzung des OriginalanleitungDE
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• Reinigen Sie das Gehäuse des Gerätes mit einem tro-
ckenen Tuch

• Das Gerät darf nur an dem Kopfteil angebrachten 
Handgriff transportiert werden.

• Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, frostsi-
cheren, für Kinder unzugänglichen Ort.

FILTERREINIGUNG
(S.Abb. ②③)
• Das Gerät vom Stromnetz abtrennen, bevor War-

tungs- und Reinigungsarbeiten durchgeführt 
werden.

1- Den Filter F or G abmontieren
2- Den Filter Streik G
3- Den Filter F waschen
4- Den Filter F  trocknen lassen,bevor ihn wieder
zusammenzusetzen
•	Nach dem Reinigen des Filters überprüfen Sie, 

ob er noch für eine weitere Benutzung geeignet 
ist. Bei Beschädigung oder Bruch ersetzen Sie ihn 
durch einen Original-Filter.

GARANTIE
Alle unsere Geräte wurden sorgfältigen Prüfungen un-
terzogen. Die Garantie deckt gemäß der herrschenden 
Vorschriften Fabrikationsfehler ab. Die Garantie gilt vom 
Verkaufsdatum an.
Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewe-
genden, der Abnutzung unterliegenden Teile - Gum-
miteile, Kohlebürsten, Filter, Zubehör und Optional-Zu-
behörteile. - Zufällige Schäden und Schäden, die durch 
Transport. Nachlässigkeit oder falsche Behandlung, fal-
sche und zweckentfremdete Benutzung und Installation 
verursacht werden. - Die Garantie beinhaltet nicht das gg. 
erforderliche
Reinigen der funktionstüchtigen Teile, verstopfte Düsen 
und Filter, blockierte Düsen durch Verkalkung. Das Gerät 
ist hauptsächlich für den Hobby Gebrauch gedacht und 
NICHT FÜR DAS PROFESSIONELLE ARBEITEN: die Garantie 
deckt nicht den Gebrauch ausserhalb des privaten Berei-
chs.

ENTSORGUNG
Das Gesetz (gemäß der EU-Richtlinie 2002/96/
EG vom 27.Januar 2003) verbietet dem Besitzer 
eines elektrischen oder elektronischen Gerätes 

, das Produkt oderdessen elektrischen/elektronischen 
Zubehörteile als Restmüll zu entsorgen . Der Besitzer 
ist verpflichtet das Geräte und -teile bei einer entspre-
chenden Sammelstelle als Sondermüll zu entsorgen. 
Das Produkt kann auch direkt bei dem Händler, bei 
dem man ein neues, dem zu entsorgenden gleichwerti-
ges  Produkt erwirbt, abgegeben werden. 

Schalldruckpegel LpA = 75 dB (A)

des Gerätes dürfen nur mit Originalteilen ersetzt 
werden.

30 Der Hersteller ist nicht veranlwortlich für jedwe-
den Schaden an Personen oder Gegenständen, 
verursacht durch falschen Gebrauch des Gerätes 
oder durch Nichtbeachten der in dieser Anleitung 
gegebenen Instruktionen.

VORBEREITUNG UND GEBRAUCH DES 
ELEKTRISCHEN ASCHENSAUGERS

• Vergewissern Sie sich, dass sich der Filter F or G  in 
der entsprechenden Aufnahme befindet 

• Stecken Sie das Stahlrohr C in die entsprechende 
Aufnahmen E

• Stecken Sie C , in der L .
•	Bevor Sie die Asche aufsaugen, müssen Sie da-

rüber hinaus sicherstellen, dass die Asche kalt 
ist und keine Glut mehr enthält. Saugen sie kei-
nesfalls

•	Leeren Sie nie das Behaelter in einer entzund-
bar Behalter und Sich bemaechtigen dass die 
Aschen sind gekuelt.

•	Wenn der Flex-Schlauch C+L für die Asche 
während der Benutzung warm wird, das Gerät 
sofort abschalten und abkühlen lassen.

• Schalten Sie das Gerät mit Hilfe des schalters (I)ON 
auf der Motorabdeckung ein.

• Saugen Sie die Asche durch das Stahlrohr 
 C direct aus dem Kamin oder Ofen (mit Holz- oder 

Pelletfeuerung) ab. Halten Sie die Saugdüse in 
etwa 1 Zentimeter Abstand über der Asche.

(S.Abb.  fig. ⑥)  Automatischer Filterruettler T :
Bei Abnahme der Saugleistung, betätigen Sie 

mehrmals den T Hebel zum Rücksetzen des 
Filters.

• Nach dem Gebrauch schalten Sie das Gerät ab und zie-
hen Sie das Versorgungskabel aus der Steckdose.

• Sobald die Ofen- oder Kaminreinigung abge-
schlossen ist, reinigen Sie das Gerät und den 
Saugfilter.

(S.Abb. ⑦) • Auslaßventil K: 
•	4 Bevor sie den Behälter entleeren, schalten sie 

das Gerät aus und ziehen sie den Stecker aus der 
Steckdose.

- Entleeren und säubern Sie den Behälter, Stellen Sie 
sicher, dass die Asche auch tatsächlich vollständig au-
sgekühlt ist und somit kein Brandrisiko mehr darstellt.

WARTUNG  /  REINIGUNG 
Das Gerät muss nicht gewartet werden.
• Das Gerät vom Stromnetz abtrennen, bevor War-

tungs- und Reinigungsarbeiten durchgeführt 
werden.
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del cuerpo (ojos, boca o orejas). Pueden ser daña-
dos.

9 El producto no debe ser usado por niños o perso-
nas con capacidades físicas, sensoriales o menta-
les reducidas o que no posean experiencia y co-
nocimiento apropiados, hasta que no hayan sido 
capacitadas o instruidas adecuadamente.

10 Los niños no deben jugar con el producto aún 
bajo supervisión.

11 No asir nunca el enchufe con las manos húme-
das.

12 Comprovar que el voltaje indicado en la parte 
superior del cabezal es el mismo que propor-
ciona la toma de corriente.

13 No dejar nunca el aparato enchufado ni en fun-
cionamiento si no se utiliza.

14 Recordar siempre desconectar el aparato antes 
de intentar cualquier reparación. No dejar  el apa-
rato en funcionamiento sin vigilancia.

15 No utilizar el cable eléctrico para levantar o des-
enchufar el aparato.

16 Para la limpieza, no sumergir nunca el aparato 
en agua ni lavar el mismo aparato con chorros de 
agua.

17 No es aconsejable utilizar el aparato en am-
bientes altam ente húmedo (ejemplo cuarto 
de baño).

18 Comprovar que el cable eléctrico, enchufe 
o cualquier otra parte del aparato no están 
dañados. En caso de que lo estuviera, no uti-
lizarlo, y ponerse en contacto con el Servicio 
Técnico para su reparación.

20 Siempre que se utilicen extensiones (alargos) para 
el cable eléctrico, comprovar que estén siempre 
en superficies secas y protegidas de chorros de 
agua.

21 No se permite utilizar prolongaciones, elementos 
de conexión y adaptadores no conformes con las 
normas vigentes.

23 El aparato debe posicionarse siempre sobre una 
superficie plana.

24 No trabajar nunca sin haber montado los filtros 
adecuados para el uso previsto.

25 No aspiren agua u otros líquidos. 
26 No aspirar sustancias inflamables (por ejem-

plo cenizas de la chimenea y hollín), explosi-
vas, tóxicas o nocivas para la salud.

27 La limpieza de la tapa de protección motor debe 
hacerse sólamente con un paño seco.

29 El mantenimiento y las reparaciones deben ser 
realizadas por personal cualificado. Cualquier 
parte rota o en mal estado debe ser sustituida con 
piezas originales.

30 El fabricante no se hace responsable de cualquier 
daño causado a personas, animales o cosas, por 
una incorrecta utilización del aparato, o bien por 

Traducción de las  instrucciones originales 

DESCRIPCIÓN

• ASPIRADOR DE CENIZAS

USO PREVISTO
• El aparato ha sido diseñado para un uso no profe-

sional.
• Ha sido concebido para aspirar exclusivamente 

cenizas frías; no sirve para las calderas ni para las 
estufas que funcionan con nafta ni tampoco para 
el polvo de yeso o de cemento.

Ámbito de aplicación
• Se puede aspirar - cenizas frías: de las chimeneas, 

estufas de madera, carbón, ceniceros, parrilla, 
barbacoas.

• Vaciar y limpiar el aspiracenizas antes y después 
de cada uso para evitar la recolección de materia-
les que puedan constituir un peligro de incendio 
en el aspirador.

Restricción de uso
• No utilizar para aspirar polvos peligroso para la 

salud (clases de polvo L, M, H).
• No aspirar hollín.
• Aspirar solo polvos de combustibles no contami-

nantes.
• No aspirar objetos ardientes o incandescentes.
• No aspirar ningun objeto que esté mas caliente 

de 40 ° C.
• No aspirar sustancias inflamables.
  
SÍMBOLOS

•¡ATENCIÓN! Prestar atención por motivos de 
seguridad.

•ADVERTENCIAS GENERALES

1 Este aparato se puede usar sólo seco, no se 
puede usar o reponer mojado.

2 Los componentes del embalaje pueden ser peli-
grosos, mantener pues fuera del alcance de los ni-
ños, animales o cualquier persona no consciente 
de sus actos.

3 Evitar cualquier uso de la máquina que no esté 
especificado en este manual, ya que puede ser 
peligroso.

4 Antes de vaciar el contenedor, apagar el aparato y 
desenchufar la clavija de la toma de corriente.

5 Antes de ponerlo en funcionamiento, asegurarse 
de que todos los componentes están correcta-
mente montados.

6 Comprovar que la clavija se adapta per  fecta-
mente al enchufe.

8 Cuando el aparato esté en funcionamiento, no 
acercar el tubo de aspiración a partes delicadas 
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no respetar las indicannes especificadas en este 
manual.

PREPARACIÓN Y USO DEL ASPIRADOR DE CENI-
ZAS ELÉCTRICO

• (ver fig. ④⑤) Asegúrense de que el filtro F o G 
estéintroducido en la sede correspondiente .

• Conecten el tubo de acero C a la sede correspon-
diente E.

• Conecten el C , en L.
•	Antes de aspirar las cenizas es necessario ase-

gurarse de que las cenizas estén completa-
mente frías y apagadas.

 No aspiran brasas encendidas. 
•	No vaciar el tanque en un recipiente altamen-

te inflamable y asegurarse de que la ceniza es 
totalmente resfriada.

•	Si el tubo flex para cenizas C+L durante la utiliza-
ción se calienta, apagar inmediatamente el apa-
rato y dejarlo enfriar.

• Accionen el encendido de la máquina mediante 
el interruptor (I)ON situado en la tapa del motor.

• Aspiren la ceniza mediante el tubo de acero direc-
tamente desde la chimenea o desde la estufa (de 
leña o de pellets). Tengan la boquilla del aspirador 
a más o menos 1 cm. por encima de la ceniza.

• (ver fig.  ⑥) Sacudidor de filtro pneumatico T:
En caso de disminución de la potenzia de aspiración, 

accionen la palanca T de restablecimiento filtro 
varias veces, 

• Cuando dejen de usarlo, apaguen el aparato y 
desconecten el cable de alimentación.

• Terminada la operación de limpieza de la estufa 
o de la chimenea, procedan con la limpieza de la 
máquina y del filtro de aspiración.

• (ver fig. ⑦) Palanca de vaciado automático  K:  
•	4 Antes de vaciar el contenedor, apagar el aparato 

y desenchufar la clavija de la toma de corriente.
• Vaciar y limpiar el aspiracenizas antes y después 

de cada uso para evitar la recolección de materia-
les que puedan constituir un peligro de incendio 
en el aspirador.

TRABAJOS DE CUIDADO Y MANTENI-
MIENTO
El aparato no necesita mantenimiento.
•	Desconectar el aparato de la red eléctrica antes 

de realizar cualquier tipo de intervención de man-
tenimiento y limpieza.

• Limpie el exterior de la máquina con un paño 
seco.

• Mueva la máquina para agarrar el asa de trans-
porte.

• Mantener la máquina y los accesorios en un lugar 
seco y seguro, fuera del alcance de los niños.

LIMPIEZA DE FILTRO
(ver fig. ②③)
•	Desconectar el aparato de la red eléctrica antes 

de realizar cualquier tipo de intervención de man-
tenimiento y limpieza.

1- desmontar el filtro F o  G
2- agitar el filtro F o  G
3- lavar el filtro F
4- dejar secar el filtro F con cuidado, antes de montar-

lo.
•	Después de la operación de la limpieza del filtro, 

comprueben el estrado de idoneidad para una 
sucesiva utilización. En caso de avería o rotura, 
sustitúyanlo con un filtro original.

CONDICIONES DE GARANTÍA
Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas 
precisas y están cubiertos por una garantía por de-
fecto de fabricación de acuerdo a las normas vigen-
tes. La garantía comienza desde la fecha de compra.  
La garantía no incluye: - Las partes sujetas a des-
gaste. - Piezas de goma, las escobillas de carbón, 
filtros, accesorios y accesorios opcionales. - Los da-
ños accidentales, causados por el transporte, negli-
gencia o tratamiento inadecuado y consecuentes a 
un uso o una instalación erróneos o impropios - La 
garantía no contempla la eventual limpieza de los 
órganos funcionantes, boquillas obstruidas, filtros 
bloqueados para los residuos de caliza. La máquina 
está diseñada exclusivamente para el uso hobbys-
tico y NO PROFESIONAL: garantía no cubrirá el uso 
diferente que el privado.

ELIMINACIÓN  
Como propietario de un aparato eléctrico o electró-
nico , la ley (conforme a la directiva UE 2002/96/CE 
del 27 de enero de 2003) le prohíbe eliminar este 
producto o sus accesorios eléctricos / electrónicos 
como residuo doméstico sólido urbano y le impone 
eliminarlo en los centros apropiados de recogida.  
Puede también eliminar el producto directamente 
en el establecimiento de su vendedor mediante la 
compra de uno nuevo, equiva lente al que debe eli-
minar.

Nivel de ruido LpA = 75 dB (A)
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no.
6 Ujistěte se, že používané zásuvky jsou pro přístroj 

správné.
 
8 Chraňte tělo před nasávací trubicí, zvláště citlivé 

oblasti jako jsou oči, uši a ústa. 
9 Přístroj nesmí používat děti nebo osoby, které mají 

snížené fyzické, smyslové nebo mentální schop-
nosti či nedostatek zkušeností a znalostí, pokud 
nejsou pod dozorem nebo nebyly proškoleny.

10 Děti musí být pod dozorem, aby si nehrály se 
zařízením.

11 Nikdy se nedotýkejte napájecí zástrčky 
vlhkýma rukama.

12 Zkontrolujte, zda elektrické napětí uvedené na 
přístroji odpovídá napájecímu napětí. 

13 Nikdy nenechávejte zařízení v provozu bez dozo-
ru.

14 Odpojte přístroj od zdroje elektrické energie 
předtím, než začnete provádět jeho údržbu.

15 Nepoužívejte napájecí kabel k tahání nebo 
nadzvednutí přístroje.

16 Nikdy neponořujte přístroj do vody nebo jej 
nevystavujte tlaku proudu vody při čištění.

17 Používání přístroje není povoleno na 
potenciálně vlhkých místech (například v 
koupelně).

18 Zkontrolujte případné škody na napájecím 
kabelu a na přístroji. Pokud zjistíte jakékoli 
poškození, přístroj nepoužívejte, ale kon-
taktujte servisní středisko kvůli opravě.

20 Pokud mají být použity prodlužovací kabely, 
přesvědčte se, že leží na suchém povrchu a jsou 
chráněny proti proudu vody.

21 Používání prodlužovacích kabelů, konektorů 
a adaptérů, které nejsou v souladu s platnými 
předpisy, není povoleno.

23 Přístroj musí být vždy používán na vodorovném 
podkladu.

24 Nepoužívejte přístroj bez správných filtrů.
25 Nepoužívejte přístroj k vysávání vody nebo 

jiných kapalin.
26 Tento přístroj není určen pro odstraňování 

zdraví ohrožujícího prachu nebo hořlavých/
výbušných látek.

27 Čistěte kryt prostoru motoru pouze suchým ha-
drem.

29 Servis a opravy smí provádět pouze kvalifiko-
vaný personál. Při servisních opravách používejte 
pouze originální náhradní díly výrobce. 

30 Výrobce nenese odpovědnost za jakoukoli škodu/
újmu způsobenou osobám, zvířatům a majetku 
zneužitím spotřebiče nebo nedodržením návodu 
k užívání. 

POPIS
• VYSAVAČ POPELA 

URČENÉ POUŽIVÁNÍ

• Přístroj je určený pro neprofesionální užívání.
• Byl navržen pouze pro vysávání studeného pope-

la, není vhodný pro kotle nebo kamna na topný 
olej ani pro sádrový prášek či cementový prach.

Oblast použití
• Látky k vysávání – studený popel z krbů, kamen na 

dřevo/uhlí, z popelníků, grilů.
• Vyprázdněte a vyčistěte vysavač před a po 

vysávání, aby nedošlo k nahromadění materiálu, 
který by mohl ve vysavači představovat nebezpečí 
požáru.

Omezení používání
• Nepoužívejte přístroj pro vysávání zdraví 

škodlivého prachu (prach tříd L, M, H).
• Nevysávejte saze.
• Vysávejte pouze popel z přípustných paliv.
• Nevysávejte horké, hořící nebo žhnoucí částice.
• Nevysávejte částice, které mají vyšší teplotu než 
 > 40 °C.
• Nevysávejte hořlavé látky.

SYMBOLY

•UPOZORNĚNÍ!  Je třeba být z bezpečnostních 
důvodů opatrný.

(0) VYPNUTO 
(I) ZAPNUTO

optional : doplňkový

•OBECNÉ VAROVÁNÍ

1 Tento přístroj je určen pro suché používání a 
nesmí být používán nebo skladován venku ve 
vlhkých podmínkách.

2 Komponenty používané v balení (v případě igeli-
tových sáčků) mohou být nebezpečné. Nepone-
chávejte je v dosahu dětí a zvířat.

3 Používání tohoto přístroje pro jiné účely než speci-
fikované v tomto návodu může být nebezpečné a 
je nutné se ho vyvarovat. 

4 Před vyprázdněním nádoby stroj vypněte a 
odpojte zástrčku od elektrické zásuvky.

5 Zařízení musí být před použitím správně sestave-

Překlad originálního návodu k obsluzeCS
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1- Sejměte filtr F nebo G
2- Oklepejte filtr F nebo G
3- Opláchněte filtr F
4- Nechejte filtr F dobře oschnout, než jej opět na-

montujete.
•	Po vyčištění filtru zkontrolujte, zda je vhodný pro 

další používání. Pokud by byl poškozený nebo 
prasklý, vyměňte jej za nový, originální filtr.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY 

Všechny naše přístroje jsou podrobeny přísným 
zkouškám a vztahuje se na ně záruka na výrobní vady 
podle platných předpisů. Záruka je účinná od data 
zakoupení.
Záruka se nevztahuje na následující díly: - Díly 
běžného opotřebení. - Pryžové díly, uhlíky, filtry a 
příslušenství i doplňkové příslušenství. - Náhodné 
škody způsobené dopravou, nedbalostí nebo 
neadekvátním zacházením, nesprávným nebo 
nevhodným používáním a vadnou instalací - Záruka 
se nevztahuje na případné nutné čištění funkčních 
dílů, ucpané trysky a filtry, trysky zablokované 
vápennými usazeninami. 
Tento tlakový čistič je určen pro domácí a hob-
by použití: záruka se nevztahuje na jakékoli jiné 
používání.
 

LIKVIDACE (OEEZ)

Jako majiteli elektrického nebo 
elektronického zařízení, Vám zakazuje 

zákon (v souladu se směrnicí EU 2002/96/ES ze 
dne 27. ledna 2003) likvidaci tohoto výrobku nebo 
jeho elektrického/elektronického příslušenství 
jako tuhého komunálního odpadu a předepisuje 
využívání sběrných středisek odpadů. Produkt lze 
zlikvidovat nebo vrátit distributorovi při koupi 
nového výrobku.  Nový výrobek musí být rovnocenný 
tomu, který je likvidován. 

Akustický tlak  LpA = 75 dB (A)

JAK PŘIPRAVIT A POUŽÍVAT ELEK-
TRICKÝ VYSAVAČ POPELA

• (viz obr. ④⑤) Ujistěte se, že filtr F nebo G je 
usazen na svém místě.

• Připojte kovovou trubici C k jejímu úchytu E.
• Připojte C k  L.

•	Před vysáváním zkontrolujte, že je popel již stu-
dený a vyhaslý.

  Nevysávejte hořící uhlíky.
•	Nevyprazdňujte buben do kontejneru, který 

je snadno hořlavý a ujistěte se, že je popel na-
prosto vychladlý.

•	Zahřeje-li se během použití hadice na popel C 
a L, okamžitě přístroj vypněte a nechte jej vy-
chladnout .

• Zapněte přístroj pomocí vypínače (I) ZAPNUTO, 
který se nachází na krytu motoru.

• Popel vysávejte přímo z krbu nebo kamen (na 
dřevo či pelety). Držte nasávací hubici asi 1 cm 
nad popelem.

• (viz obr.  ⑥) Pneumatické třasadlo filtru T: Dochází-
li ke snížení sacího výkonu, použijte několikrát 
resetovou páčku filtru T pro jeho opětovné nas-
tavení.

• Nepoužíváte-li již přístroj, vypněte jej a vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. 

• Po vyčištění kamen nebo krbu vyčistěte sací filtr.
• (viz obr. ⑦) Automatická páčka na vyprazdňování 

K:  
• Před vyprázdněním nádoby přístroj vypněte a 

odpojte zástrčku ze zásuvky.
• Vyprázdněte a vyčistěte vysavač před a po 

vysávání, aby se zabránilo shromažďování mate-
riálu, který by mohl představovat nebezpečí 
požáru ve vysavači.

PÉČE A ÚDRŽBA  

Jednotka je bez údržby.
•	Při čištění nebo údržbě odpojte přístroj od 

napájení vytáhnutím zástrčky ze zásuvky. 
• Očistěte vnější část přístroje suchým hadrem.
•  Přemisťujte přístroj pouze uchopením za rukojeť 

umístěnou na hlavě motoru.
• Přístroj a příslušenství ukládejte na suchém 

bezpečném místě mimo dosahu dětí.

ČIŠTĚNÍ FILTRŮ
(viz obr.  ②③)

•	Při čištění nebo údržbě odpojte přístroj od 
napájení vytáhnutím zástrčky ze zásuvky. 

CS
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• Nelieciet putekļsūcēja iesūkšanas cauruli pie 
ķermeņa daļām, it īpaši jutīgām zonām, piemēram, 
acīm, ausīm un mutes.

• Putekļsūcēju nedrīkst lietot bērni un personas ar 
ierobežotām fiziskajām, uztveres un garīgajām 
spējām, izņemot, ja viņi ir in- struēti par drošu 
putekļsūcēja lietošanu, izprot darba riskus 
un ir pieskatīti. Bērniem aizliegts spēlēties ar 
putekļsūcēju.

• Pirms putekļsūcēja lietošanas to nepieciešams pa-
reizi salikt.

• Pārliecinieties, ka elektrotīkla kontaktrozete ir 
atbilstoša putekļsūcēja kontaktdakšai.

• Uzmanību! Nekad neaiztieciet elektrotīkla ka-
beli ar mitrām rokām.

• Uzmanību! Pārbaudiet, vai elektrotīkla sprie-
gums sakrīt ar spriegumu, kas norādīts uz 
putekļsūcēja tehnisko datu plāksnītes.

• Uzmanību! Putekļsūcējs nav paredzēts 
veselībai bīstamu putekļu un vielu sūkšanai, 
kā arī viegli uzliesmojošu / sprādzienbīstamu 
vielu sūkšanai.

• Lietošanas laikā nekad neatstājiet ieslēgtu 
putekļsūcēju bez uzraudzības.

• Pirms apkopju veikšanas putekļsūcēju 
vien- mēr atvienojiet no elektrotīkla. Nekad 
neatstājiet izslēgtu, bet elektrotīklam pievieno-
tu putekļsūcēju bērnu vai personu ar attīstības 
traucējumiem tuvumā.

• Neizmantojiet elektrotīkla kabeli, lai pārvietotu 
putekļsūcēju.

• Putekļsūcēju aizliegts tīrīt, iegremdējot ūdenī, vai 
mazgāt ar augstspiediena mazgātāju vai dārza 
šļūteni. Putekļsūcēja motora nosegvāku drīkst tīrīt 
tikai ar sausu drānu.

• Uzmanību! Putekļsūcēju aizliegts lietot mitrā vidē, 
piemēram, vannasistabā.

• Uzmanību! Regulāri pārbaudiet elektrotīkla kabe-
li un putekļsūcēju, vai tiem nav vizuāli redzamu 
bojājumu. Ja konstatēti bojājumi, tad pārtrauciet 
lietot putekļsūcēju, notīriet to un nogādājiet ser-
visa centrā.

• Ja putekļsūcējam ir bojāts elektrotīkla kabelis, tā 
nomaiņu atļauts veikt tikai sertificētam servisa 
centram.

• Ja putekļsūcēja pieslēgšanai elektrotīklam tiek 
izmantots pagarinātājs, tad pārliecinieties, ka 
pagarinātāja un kontaktrozetes savienojums atro-
das uz sausas virsmas un ir pasargāts no ūdens 
šļakatām.

• Putekļsūcēja remontu atļauts veikt tikai autorizētā 
servisa centrā. Putekļsūcēja remontā atļauts 
izmantot tikai oriģinālās rezerves daļas.

• Ražotājs neuzņemas atbildību par jebkāda vei-
da bojājumiem personām, dzīvniekiem vai 

APRAKSTS

•  Putekļsūcējs pelnu savākšanai

Paredzētais liet ošanas mērķis

• Putekļsūcējs ir paredzēts atdzisušu pelnu 
savākšanai no kamīniem, malkas un ogļu krāsnīm, 
pelnutraukiem un griliem individuālajai lietošanai 
mājsaimniecībā.

• Ar putekļsūcēju atļauts savākt tikai pelnus, kas 
radušies no kamīnu, krāšņu un grilu lietošanas 
instrukcijās minētajiem cietajiem kurināmajiem.

• Uzmanību! Putekļsūcējs paredzēts tikai atdzisušu 
pelnu savākšanai.

• Uzmanību! Putekļsūcējs nav paredzēts boileru un 
šķidrā kurināmā krāšņu tīrīšanai, kā arī cementa 
un ģipša putekļu savākšanai.

• Ja šie lietošanas instrukcijas noteikumi netiek 
ievēroti, garantijas remonts precei tiek pilnībā 
liegts.

Aizliegumi un ierobežojumi
Ar putekļsūcēju aizliegts savākt:
- veselībai bīstamus putekļus (putekļu klases L, M, H),
- kvēpus,
- jebkādus karstus (>40 °C) un degošus objektus,
- jebkādas uzliesmojošas vielas.

APZĪMĒJU MI

•UZMANĪBU! 
IEVĒROJIET DROŠĪBAS NORĀDĪJUMUS

•DROŠĪBAS BRĪDINĀJU MI

• Uzmanību! Putekļsūcējs ir paredzēts lietošanai 
tikai sausā vidē. Putekļsūcēju aizliegts lietot un 
uzglabāt ārpus telpām.

• Uzmanību! Putekļsūcējs nav paredzēts ūdens un 
citu šķidrumu sūkšanai.

• Neuzglabājiet plastmasas iepakojumus bērniem 
un dzīvniekiem pieejamā vietā, jo tie var būt 
bīstami.

• Pirms putekļsūcēja lietošanas obligāti izla- siet 
lietošanas instrukciju.

• Aizliegts putekļsūcēju izmantot citiem mērķiem, 
nekā tas paredzēts instrukcijā, jo tas var būt 
bīstami. 

• Pirms putekļsūcēja tvertnes atvēršanas un 
iztukšošanas izslēdziet putekļsūcēju un atvie-
nojiet to no elektrotīkla.

• Pirms putekļsūcēja lietošanas vienmēr pār- bau-
diet, vai tam nav redzami vizuāli bojājumi.

Oriģinālo instrukciju tulkojums LV
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• Pirms un pēc katras putekļsūcēja lietošanas reizes 
notīriet putekļsūcēja korpusu ar sausu drānu.

• Putekļsūcēju pārvietojiet tikai, turot aiz roktura, 
kas atrodas pie putekļsūcēja motora nosegvāka.

• Uzglabājiet putekļsūcēju sausā, bērniem 
nepieejamā vietā.

FILTRA TĪRĪŠANA 
(vedi fig. ②③)

•	Uzmanību! Pirms tīrīšanas vai apkopes atvienojiet 
putekļsūcēju no elektrotīkla.

• Lai iztīrītu filtru:
1) Noņemiet filtru F vai G.
2) Nokratiet putekļus no filtra F vai G.
3) Izmazgājiet filtru F.
4) Izžāvējiet filtru F.
5) Pārbaudiet, vai filtrs nav bojāts. Ja filtrs ir bojāts, 

nomainiet to pret atbilstošu jaunu filtru.
6) Ievietojiet filtru atpakaļ.

GARANTIJAS NOSACĪJUMI 

Visi putekļsūcēji ir rūpīgi pārbaudīti dažāda vei-
da pārbaudēs, un garantija attiecas uz ražošanas 
defektiem. Garantija stājas spēkā no putekļsūcēja 
pirkšanas brīža. Garantijā neietilpst šādi 
bojājumi: – Detaļas, kas tiek pakļautas dabiskajam 
nodilumam. – Gumijas detaļas, ogles filtri, piede-
rumi un papildu piederumi. – Negadījuma izraisīti 
bojājumi, putekļsūcēju transportējot, nesaudzīgas 
lietošanas un nepareizas uzstādīšanas izraisīti 
bojājumi. – Garantija nesedz kaļķakmens un citu 
nosēdumu, piemēram, aizsērējušu sprauslu un/vai 
aizsērējušu filtru, tīrīšanas izdevumus. Putekļsūcēja 
garantija ir spēkā tikai gadījumā, ja putekļsūcējs tiek 
lietots mājsaimniecībā individuālajai lieto- šanai. Ga-
rantija nedarbojas gadījumā, ja putekļsūcēju izman-
to profesionālās un saimnieciskās darbības veikšanā.  

UTILIZĀCIJA

Saskaņā ar 2003. gada 27. janvāra ES direktīvu 
2002/96/EC, putekļsūcēju un tā elektriskās / 
elektroniskās sastāvdaļas aizliegts izmest sa- 

dzīves atkritumos. Ja putekļsūcējs kļuvis lietošanai 
nederīgs vai arī to vairs nevar salabot, nogādājiet to 
kādā no atkritumu savākšanas vietām..

Skaņas spiediena līmenis: LpA = 75 dB (A)

īpašumam, ko izraisījusi nepareiza putekļ- sūcēja 
lietošana neatbilstoši lietošanas instrukcijai.

PUTEKĻSŪCĒJA LIET OŠANA

• Pārbaudiet, vai filtrs F vai G ir ievietots tā korpusā 
(skat. ④⑤ att.).

• Pievienojiet gofrēto metāla cauruli C savienoju-
mam E.

• Pievienojiet metāla uzgali L pie gofrētās metāla 
caurules C.

•	Pirms pelnu savākšanas pārbaudiet, vai 
tie ir atdzisuši. Uzmanību! Neizmantojiet 
putekļsūcēju degošu ogļu savākšanai.

•	Uzmanību! Pirms pelnu izbēršanas no 
putekļsūcēja tvertnes pārbaudiet, vai tie ir 
pilnībā atdzisuši.

•	Neiztukšojiet putekļsūcēja tvertni viegli 
uzliesmojošā konteinerā.

• Ja putekļsūcēja lietošanas laikā tā gofrētā metāla 
caurule C un uzgalis L sakarst, tad nekavējoties 
izslēdziet putekļsūcēju un pagaidiet, lai caurule 
atdziest. Pirms putekļsūcēja lietošanas vēlreiz 
pārbaudiet, vai pelni ir atdzisuši.

• Lai ieslēgtu putekļsūcēju, pavirziet ieslēgšanas/ 
izslēgšanas slēdzi pozīcijā (-) ON.

• No kamīniem un malkas vai granulu krās- nīm pel-
nus drīkst savākt tieši no kurtuves. Turiet sūkšanas 
uzgali aptuveni 1 cm augstumā virs pelniem.

• Pneimatiskā filtra kratīšana (⑥ att.). Ja, sūcot 
pelnus, novērojat sūkšanas jaudas samazināšanos, 
tad nostipriniet cauruli, kā norādīts ⑥ attēlā, un 
vairākas reizes nospiediet filtra atiestatīšanas 
pogu K, lai notīrītu filtru.

• Kad darbs ar putekļsūcēju ir pabeigts, pavirziet 
ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi pozīcijā (0) OFF un 
atvienojiet putekļsūcēju no elektrotīkla.

•	Automātiskā tvertnes iztukšošana (⑦ att.). 
Lai iztukšotu putekļsūcēja tvertni, pavelciet 
aiz automātiskās iztukšošanas sviras K bultas 
norādītajā virzienā (skat. ⑦ att.).

• Lai mazinātu ugunsbīstamību, pirms darba ar 
putekļsūcēju un pēc darba pabeigšanas, iztīriet 
putekļsūcēja filtru un notīriet putekļsūcēja korpu-
su ar sausu drānu. Uzmanību! Pirms putekļsūcēja 
tvertnes iztukšošanas. Putekļsūcēju izslēdziet un 
atvienojiet no elektrotīkla.  

APKOPE UN UZGLA BĀŠANA  

Piezīme! Putekļsūcējam nav nepieciešama speciāla 
apkope.

•	Uzmanību! Pirms tīrīšanas vai uzglabāšanas atvie-
nojiet putekļsūcēju no elektrotīkla.
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6 - Upewnić się, czy gniazdko jest zgodne z 
wtyczką urządzenia. 

8 - Gdy urządzenie pracuje, unikać: zbliżania 
końcówki zasysającej do delikatnych części cia-
ła, takich jak oczy, usta, uszy. 

9 - UWAGA: Wyrób nie może być używany przez 
dzieci lub przez osoby ze zmniejszonymi zdol-
nościami fizycznymi, zmysłowymi i umysło-
wymi lub nie posiadającymi odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy, dopóki nie zostaną 
odpowiednio przeszkolone lun nauczone.

10 - UWAGA: Dzieci, nawet jeżeli pod opieką, nie 
mogą bawić się wyrobem.

11 - Nie chwytać nigdy mokrymi rękoma 
wtyczki kabla elektrycznego.

12 - Upewnić się, czy wartość napięcia wska-
zana na bloku silniku odpowiada wartości 
napięcia źródła energii, do którego będzie 
podłączone urządzenie.

13 - Nigdy nie zostawiać pracującego urządzenia 
bez nadzoru. 

14 - Wyciągnąć zawsze wtyczkę z gniazdka prądu 
przed wykonywaniem jakiejkolwiek interwen-
cji na urządzeniu lub gdy jest ono bez nadzoru 
lub znajduje się w pobliżu dzieci lub osób nie 
zdających sobie sprawy ze swoich działań.

15 - Nie pociągać nigdy, ani nie podnosić urządze-
nia używając kabel elektryczny. 

16 - Do czyszczenia nie zanurzać urządzenia w 
wodzie, ani nie myć go strumieniami wody.  

17 - Nie pomieszczeniach wilgotnych (np. ła-
zienka).

18 - Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, 
aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji po-
winien zostać zastąpiony przez producen-
ta, centrum serwisowe lub wykwalifikowa-
ny personel.

20 -W przypadku, gdy zostaną użyte przedłuża-
cze elektryczne upewnić się, czy opierają się na 
powierzchniach suchych i chronionych przed 
pryskaniem wodą. 

21 - Nie dopuszcza się stosowania przedłużaczy, 
elementów łączących (rozgałęziaczy) i zasila-
czy nie spełniających obowiązujących norm.

23 - Stateczność urządzenia jest zagwarantowa-
na, gdy stoi ono na równej powierzchni.

24 - Nie pracować nigdy bez zamontowania fil-
trów odpowiednich do przewidzianego uży-
wania. 

25 - Nie używać urządzenia do zasysania wody ze 
zbiorników, umywalek, wanien, itp.

26 - Nie zasysać substancji palnych, toksycz-
nych lub szkodliwych dla zdrowia. 

27 - Nie rozpylać w samochodzie z wodą, Czyścić 
obudowę suchą szmatką.

29 - Konserwacje i naprawy muszą być wykona-
ne zawsze przez wyspecjalizowany personel; 
części, które mogą ulec uszkodzeniu muszą 
być wymienione tylko na oryginalne części za-

OPIS I MONTAŻ

(zobacz rys ①②③)

·  ZBIERANIA POPIOŁU

PRZEWIDZIANE UŻYTKOWANIE
· Ze względu na wyniki działania i prostotę uży-

cia urządzenie nadaje się do użytku NIE PROFE-
SJONALNEGO.

· Jednostka ta została stworzona, aby zwrócić 
uwagę jedynie na zimne prochy, nie nadaje się 
do kotłów i pieców do ogrzewania oleju kurzu i 
gipsu lub cementu.

· Może być stosowany do odkurzania popiołu z 
kominków, pieców i grilli. Nadaje się również 
do odkurzania trocin, wiórów, gruzów, itp.

Zastosowanie:
· Mogą być sporządzone - zimny popiół z komin-

ka, piece na drewno / węgiel, popielniczki, grill.
· Opróżnić i wyczyścić odkurzacz przed i po 

użyciu, aby zapobiec zbierania materiałów, 
które mogą stanowić zagrożenie pożarowe w 
dell’aspiracenere.

Ograniczenia używania:
· Nie używać do ekstrakcji pyłów niebezpiecz-

nych dla zdrowia (klasa pyłu L, M, H).
· Nie należy odkurzać sadzy
· Może on być odkurzać tylko: popiołu z nie za-

nieczyszczających paliw
· Nie należy odkurzać żar lub gorącymi przed-

miotami, gorący lub spalone.
· Nie należy odkurzać nic cieplejszego niż 40 ° C.
· Nie należy odkurzać substancje łatwopalne.

SYMBOLE

•UWAGA! Zachować ostrożność ze wzglę-
dów bezpieczeństwa.

•BEZPIECZEŃSTWO
OSTRZEŻENIA OGÓLNE

1 - Może on być używany wyłącznie do bani 
suche i nie powinny być wykorzystywane 
lub przechowywane na zewnątrz w wilgot-
nych warunkach.

2 - Komponenty opakowania mogą stanowić 
potencjalne zagrożenie (np. worek plastikowy), 
a więc przechowywać je w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci i innych osób lub zwierząt, nie 
zdających sobie sprawy ze swoich działań. 

3 - Każde użycie inne od wskazanego w niniej-
szej instrukcji użytkowania może stanowić za-
grożenie i dlatego też należy go unikać. 

4 - Przed opróżnieniem zbiornika, zgasić urzą-
dzenie i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka prądu. 

5 - Przed każdym użyciem sprawdzić urządzenie. 

Tłumaczenie oryginalnych instrukcji PL
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gu dzieci

CZYSZCZENIE FILTRA
(zobacz rys  ④⑤)

•	Odłączyć urządzenie z sieci elektrycznej, wy-
ciągając wtyczkę z gniazdka elektrycznego, 
przed wykonaniem jakiejkolwiek interwencji 
konserwacji i czyszczenia.

1- Zdemontować filtr F o G
2- Potrząsnąć filtr F o G
3- Wyczyścić filtr F
4- Przed ponownym założeniem poczekać aż wy-

schnie F .
•	Po oczyszczeniu filtra, należy sprawdzić przy-

datność do wykorzystania w przyszłości. W 
przypadku uszkodzony, wymień go na orygi-
nalny filtr.

WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urządzenia zostały poddane do-
kładnym odbiorom technicznym i posiadają gwa-
rancję na wady fabryczne zgodnie z obowiązujący-
mi normatywami, stosowanymi w różnych krajach. 
Gwarancja zaczyna obowiązywać od daty nabycia. Z 
gwarancji wyłączone są części zużywające się, części 
gumowe, szczotki węglowe, filtry, akcesoria i opcje; 
przypadkowe uszkodzenia spowodowane podczas 
transportu, przez nieuwagę o przez nieodpowied-
nie traktowanie, przez błędne lub nieprawidłowe 
użytkowanie i instalację. Gwarancja nie zastępuje 
ogólnego czyszczenia organów funkcjonowania, 
brudu, filtrów i dysz. Maszyna przeznaczona jest 
tylko i wyłącznie do użytkowania hobbystycznego, 
a NIE PROFESJONALNEGO: Gwarancja nie pokrywa 
użytkowania innego niż prywatne. 

SKŁADOWANIE

Do właściciela urządzenia elektrycznego lub 
elektronicznego, ustawa (zgodna z dyrektywą 
UE 2002/96/WE z dnia 27 stycznia 2003) zabra-

nia składowania produktu i jego akcesoriów elek-
trycznych / elektronicznych jako odpadu domowe-
go i nakłada obowiązek składowania go w 
odpowiednich punktach zbiórki odpadów specjal-
nych. Można składować produkt bezpośrednio u 
dystrybutora poprzez nabycie nowego produktu, 
ekwiwalentnego do składowanego

Poziom ciśnienia akustycznego:  Lpa 75 db (A)

mienne. 
30 -Producent nie ponosi żadnej odpowiedzial-

ności za szkody na osobach, zwierzętach lub 
rzeczach spowodowanych brakiem przestrze-
gania niniejszych instrukcji jeżeli urządzenie 
zostaje używane w sposób nie rozsądny.

UŻYTKOWANIE (zobacz rys  ④⑤)

· Nie pracować nigdy bez zamontowania filtrów 
odpowiednich do przewidzianego używania F lub 
G.

· Podłącz  C do E.
· Podłącz  C do L.
•	Nie zbieraj gorącego popiołu, rozżarzonych 

węgli ani płynów. Upewnij się, że zbierana  
substancja nie pali się.

•	Nigdy nie opróżniać beczki do pojemnika 
łatwo zapalnego i upewnić się, czy popiół 
kompletnie ochłodził się.

•	Jeżeli w trakcie pracy odkurzacza wąż C stanie 
się gorący, natychmiast wyłącz urządzenie i 
pozostaw je do ochłodzenia..

· Ustawić wyłącznik na (-) ON, aby włączyć 
urządzenie.

· Remis popiół z rur stalowych bezpośrednio z C 
przez kominka lub pieca (drewno lub granulat). 
Trzymaj dyszy ssącej do około 1 cm. powyżej 
popiołów.

· (zobacz rys ⑥) W przypadku zmniejszenia 
mocy ssania:

· Po zakończonej pracy ustawić wyłącznik 
na (0) OFF i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego. 

· Po zakończeniu zabiegów czyszczenia pieca 
lub kominka, należy wyczyścić urządzenie i filtr 
ssący.

• (rys. ⑦) Dźwignia opróżniania zbiornika K.  
•		4 - Przed opróżnieniem zbiornika, zgasić urzą-

dzenie i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka prądu.
• Opróżnij i wyczyść odkurzacz przed i po użyciu, 

aby zebrane nieczystości nie groziły zapaleniem w 
środku odkurzacza.

DBAŁOŚĆ I KONSERWACJA  

Urządzenie nie wymaga konserwacji.
•	Odłączyć urządzenie z sieci elektrycznej, wy-

ciągając wtyczkę z gniazdka elektrycznego, 
przed wykonaniem jakiejkolwiek interwencji 
konserwacji i czyszczenia.

· Wyczyścić zewnętrzną część maszyny przy po-
mocy suchej szmatki.

· Przenosić urządzenie tylko przy użyciu uchwy-
tu znajdującego się na górnej pokrywie silnika. 

· Przechowywać urządzenie i akcesoria w su-
chym i bezpiecznym miejscu, z dala od zasię-
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 DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ 
 CE DECLARATION OF CONFORMITY
 CERTIFICAT CE DE CONFORMITÉ 
 CE-ERKLÄRUNGSBESCHEINIGUNG
 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
 PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
 CE ATBILSTĪBAS DE KLARĀCIJA
 CE DEKLARACJA ZGODNOŚCI

 PRODOTTO: ASPIRACENERE
 PRODUCT: ASH VACUUM 
 PRODUIT: ASPIRATEUR DE CENDRES
 PRODUKT: ASCHESAUGER
 PRODUCTO: ASPIRADOR DE CENIZAS
 VÝROBEK: VYSAVAČ  POPELA
 PRODUKTS: PUTEKĻSŪCĒJS PELNU SAVĀKŠANAI
 PRODUKT: ZBIERANIE PYŁÓW

 l fascicolo tecnico si trova presso 
 Technical booklet at
 Dossier thecnique auprès de: 
 Die technische Aktenbündel befindet sich bei
 El manual técnico se encuentra en:
 Technická specifikace se nachází u:
 Tehniskā dokumentācija iegūstama
 Dokumentacja techniczna znajduje się w firmie
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MODELLO- TIPO: 
MODEL- TYPE:
MODELE-TYPE:
MODELL-TYP:
MODELO - TIPO:
TYP - MODELU:
MODELIS, TIPS :
MODEL-TYPU

 é conforme alle direttive CE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN:
 complies with directives  EC, and subsequent modifications, and the standards EN:
 est conforme aux directives CE et aux modifications successives ainsi qu’aux normes  EN:
 entspricht folgenden EG-Richtlinien einschließlich späteren Änderungen und EN-Normen:
 está en conformidad con las directivas CE  y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN:
 splňuje všechna příslušná ustanovení předpisů evropských společenství:
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 jest zgodny z dyrektywami EC i ich późniejszymi zmianami, oraz z normami EN i ich późniejszymi zmianami. 

 Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina: 
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 Atteste sous sa responsabilité que la machine: 
 Erklärt unter der eigenen Verantwortung die Maschine: 
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